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dependence ¥ = W1:Y2:YN} | Then the degree of similarity between the desired
and actual outputs will be written as

1 M
J(w):ﬁch,(()(,w),Y):Hch(ei)
i=1 i=l

where ¢ =/ (X, w)—y; _ learning error.

Cost functions using MCC compared to MSE to approximate nonlinear
systems has advantages when applied to experimental data sets in identification
problems containing unknown noise and outliers that affect model reliability. When
using MCC, the main goal is to maximize the degree of correntropy similarity
between desired and actual outputs. Based on the maximum correntropy criterion, the
parameters of the conditional part are adapted and the fuzzy rules are corrected.
Application of the maximum correntropy criterion is an effective approach in
forecasting and identification of dynamic systems.

References:

1. R. -J. Bao, H. -J. Rong, P. P. Angelov, B. Chen and P. K. Wong Correntropy-
Based Evolving Fuzzy Neural System. IEEE Transactions on Fuzzy Systems.
June 2018. v. 26, no. 3, p. 1324-1338, URL: doi: 10.1109/TFUZZ.2017.
2719619.

2. Linhares, Leandro L. S. Fuzzy Wavelet Neural Network Using a Correntropy

Criterion for Nonlinear System Identification. Mathematical Problems in
Engineering. 2015. URL: doi.org/10.1155/2015/678965.

InTerpanis indgopmManiiHMX TEXHOJIOTIN Y MPOLEC MIATOTOBKHA
¢axiBuiB rajsy3eBoro nepexJanay (Ha npukiaaai CAT-iHcTpymeHTIB)
bepexncnuii A. B.

Hayionanvnuii ynisepcumem «llonmascvra nonimexuixa imeni FOpiss Konopamiokay

email: excusemyfr@gmail.com

[IBuaKHiA PO3BUTOK MEPEKIAAAIBKUX TEXHOJIOTH CTAa€ KIOYOBUM ISl YCHIXY
MaifOyTHIX MepeKIiaiadiB y KOHKYpPEHTHOMY cepenoBuili. Lle o0yMoBieHO TuM, 110
PUHOK TIEpEeKJaJlallbKuX TMOCHyr CTa€ Bce OuIbllle I1HAYCTPiai30BaHUM, IO
MITBEPKYETHCS HASIBHICTIO BIACHUX MPO(ECITHUX CTaHIapTiB.

AHani3 UUX CTaHIAPTIB MEPEKIANAlbKOi Tally31 MHIATBEPIKYE BaKIUBICTh
BOJIOJIIHHS TIEpEeKJIalayaMyd TE€XHIYHUM THCTPYMEHTApi€M Ta BCTAHOBJIIOE BUMOTHU JI0



HOro piBHS, OPIEHTYIOUM Ha HEOOXIAHICTh BUBYEHHSI KOHKPETHUX MPOrpam, 30KpemMa,
CAT-incTpymenTiB. ToMy cydyacHa MiArOTOBKA MepekiagadyiB NOBUHHA 00OB'I3KOBO
BKJIIOYATH B ceOc HaBYaHHS IIMM TEXHOJIOTisIM, sike 0a3yeThcsi Ha HAYyKOBO-
OoOTpyHTOBaH1 METOMIII.

CAT-iactpymentu (Computer-Assisted Translation tools) — e mporpamu, ski
COpUSIIOTh  TepeKiiajlayaM Yy BHUKOHAaHHI iXHbOi  poOoTH, 3a0e3nedyrouu
aBTOMATH3alIli0 Ta MIATPUMKY TIPOIECy IMepekiany. BoHn BKIIOYarOTh B ceOe Taki
¢yHK1Ii, K mam'sTh NEepekiaaiB, riocapii, aBTOMaTUYHE BHUSBICHHSA IOBTOPIB, a
TaKOX MEPEBipKy MPaBOMUCY Ta TPAMATHKH.

ABtomaTu3oBaHuil nepekisan (computer-aided translation — CAT) — ue meton
NEepeKIaay, M0 BUKOPUCTOBYE KOMIT'FOTEPHI MPOTPAMU IS TIOJIETIICHHS MPOIeCy
nepeksanay, 30epirarouu npu 1OMY KJIHOUOBY PoJib Mepekiiaaaya [1].

Bzaemonis 3 cucremoro aBromatuzoBanoro nepexnany (CAT) moxe Matu Taki
bopmu:

I. YactkoBe BukopuctanHa CAT: Hanpukiaa, nepekiagady MOXKe
CKOPHCTATHCSI KOMII'FOTEPHUMU CIIOBHHKAMH JJIS JIOTIOMOTH B ITEPEKIIai.

2. Cuctemu 3 MOJUIOM Ipalli: KoMM'toTep mepekianae ¢pasd 3 KOPCTKO
3aJ1aHOI0 CTPYKTYPOIO, IO HE MOTpeOye MOAANBIIOTO pearyBaHHs, aje 1HIIl TeKCTH
nepeksiagae Jr0IMHa, OCKUIBKA BOHU HE BIAIOBIAIOTH 3a/1aHiil cxemi [2].

BaxxnuBo BiIpI3HATH aBTOMAaTH30BAaHUU IMepeKiiaj] BiJl MamIMHHOTO. OcTaHHIN
BUKOHYETBCS TOBHICTIO MAalIMHaMH 0e3 ydYacTi JIIOJAMHU 1 Xo4ya MIMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCA, WOTrO TOYHICTh 3alMINAaE Oa)xaTH Kpamoro, ToOMy HOro He
PEKOMEHAYETHCS BXKMBATH ISl BaXJIUMBUX AOKyMeHTiB. OpjHak, BiH BIIMIHHO
CIIPaBJISAEThCS 3 MIBUIKUM IEPEKIIaIoM, IO 3abe3leuye eKOHOMII0 4acy 1 pecypcis.
[loennyroun MIBUAKICT MAaIMHU 3 JIIOJCHKOIO 3JAaTHICTIO aJanTyBaTHUCS Ta
mpodeCifHO PO3YMITH TEKCT, MOYKHA OJiep)KaTH IepeKiiajziaya HOBOI'O TMOKOJIIHHS,
KU MIBUKO Ta AKICHO MEPEKIagaTuMe TeKCTU. To % Tpeda po3yMiTH PI3HUIIO MIXK
CAT-inCcTpyMEHTaMH Ta MAIIMHHUM TEPEKJIaIoM, ajieé BOHU MOXYTh JOMOBHIOBATH
OJIMH OJTHOTO.

CAT-incTpyMeHTH — 1€ TporpaMHi 3aco0u, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
nepexiagadaMu il €(pEeKTUBHOTO BHKOHAHHS CBOEI pPOOOTH — BiJ TEKCTOBUX
PEAKTOPIB JI0 CHEIIaTi30BaHuX MepeKnananbkux nporpam [4]. CyyacHi nepexinamadi
aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh 1HCTpyMeHTH CAT Ha OCHOBI mam'sTi mepexiamiB, SKi
CIPOIIYIOTh Ta MPUCKOPIOIOTH mporiec nepexnamy. [lam'sti nepexnanis (TM) — e
0a3u JaHMX, W0 MICTIATh BHUXIJHI Ta MEPEKIaJeHl PEYEHHS, J0NoMararyu
3a0€3MeUnTy MOCHIIOBHICTh Ta TOouHICTh nepeknany. Kpim TM, CAT-iHCcTpymMeHTH
BKJIIOYAIOTh 0a3u  TEpMIHIB, SKI JIOIOMAaraloTb y 30€peKeHHI CTaloro
TEPMIHOJIOTTYHOTO CTaHAAPTY.



CAT-iHCTpyMEHTH MOXYTb OyTH $IK OE€3KOIUTOBHUMH, TaK 1 IJATHUMH, 3
pI3HUM pIBHEM (PYHKI[IOHAJIBHOCTI Ta MiATPUMKH. BE3KOIITOBHI 1HCTPYMEHTH, Taki
ak OmegaT, Transolution Ta Across, MO>XXyTh BUMaraTH IUiaTH 3a NeBHI (QyHKIII a00
oHoByieHHs. [lnaTHi iHCTpyMeHTH, sik Trados 1 Wordfast, 3a3Buyait HajaroTh OuIbIIE
(GyHKIIH Ta TIATPUMKY, ajleé BUMaraloTh OIUIATy 3a iX BUKOPUCTaHHS [5].

CAT € ogaumMu 3 HaNNOWIMPEHIIMX IHCTPYMEHTIB Yy cdepi MHCHBMOBOIO
nepekiaay. BoHM [103BOJNSAIOTH €PEKTUBHO KEepyBaTH TEPMiIHAMH, 3aCTOCOBYBATU
(GYHKIII0 TEepEeBIPKA MPABOMUCY Ta I'PAMATUKH, BUKOPUCTOBYBAaTH TEPMIHOJOTIYHI
0a3u JaHUX Ta aBTOMAaTU3yBaTH 1HII aCIIEKTH MEepeKIaaabKkoi poOoTH.

Haitnonynspuimi CAT-cuctemu cepes nepekiaaadiB-IpakTUKIB HA ChOT'OJIHI
— Trados, SmartCAT ta MemoQ. Trados — nigep y kinaci TM-cucrem, 3aCHOBaHU Ha
npuHLIMI poOoTH 3 nam'saTTio nepekianis. SmartCAT — xmapHa minatdopma, ska Ha
BiqMiHy Big Trados He mnoTpebye BcTaHOBIEHHS Ha Komm'torep. MemoQ -
IHTETPYEThCS 3 MaM'TTIO TMEPEKIIa/iB, TEPMIHOJOTIEI0 Ta MAIIMHHUM NEPEKIaIOoM
[6].

Orxe, CAT-cucremu  cTalOThb  OOOB’SI3KOBUM  1HCTPYMEHTOM IS
BUCOKOINIpO(eCciMHUX TMepeKianayiB, a IXHA MOMYJSAPHICTh IIBUAKO 3pOCTaE.
MaiibyTHe nux cucteMm 00ilsie MOAANBIINI PO3BUTOK 1 BUKOPUCTAHHS 3 IlI€ BUILUM
piBHEM €()EKTHBHOCTI.
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